
« Râspindi(i-l, tuvaràsi, prin tóale colturile ¡dril ». 1
« Romînia muncitoare » duce o sustinutâ activitate de popularizare a romanului, publi- 

cînd aproape în flecare numâr anun(nri cu privire la apropiata aparitie in limba romînâ a 
« minunatului roman » Marna. 2 In numârul 50 din 29 august, ziarul anunjâ aparifia romanului 
Mama in traducerea lui Câlin si Nour. 3

« Romînia muncitoare » continua sà popularizeze cartea lui Gorki si (lupa aparitie, 
apreciind aceastâ traducere ca un moment important în viaja noastrâ literara. 4

Traducâtorii romanului au scris o prefafâ în care, subliniiud importanza câr(.ii pentru 
poporul nostru, bogatul ei eontinut ideologico-artistic, deinascâ, totodatâ, esenta reaccionará 
a atitudinii criticii literare burgheze fa (à de prima operà clasica a realismului socialist. O. 
Câlin si I. Grozea explica atitudinea criticilor literari burghezi de a trece sub tacere apari^ia 
acestei car ti, sau de a flutura lozinca despre « sfirsitul lui Gorki », adicâ legenda despre 
« epuizarea » talentului marelui scriitor, prin faptul cà în romanul Mama Gorki a devenit 
« evocatorul puterii proletare si povestitorul revolu^iei. . . » 5.

*

Corespondenja lui Gorki eu H. Sanielevici este legata de prodigioasa activitate cultural- 
obsteascâ a întemeietorului realismului socialist, activitate îndreptatâ spre unirea fortelor 
culturale progresiste de pretutindeni, sub lozinca: pace, interna^ionalism si umanism. Gorki 
a corespondat eu multi reprezentanji ai artei $i stiinfei din strâinâtate. Din scrisorile lui Gorki 
se contureazâ un tablou rnàret al luptei pe care scriitorul proletar a dus-o împotriva reacÇiunii 
çi a a^îtâtorilor la râzboi, rezultâ eforturile çi energia de care a dat dovadâ în organizarca 
fortelor « maeçtrilor culturii » împotriva militarismului çi a najionalismului.

Aflîndu-se în sanatoriile din Germania, la tratament, Gorki nu-çi precupejeste eforturile 
nici în aceste împrejurâri de a milita pentru unirea tuturor fortelor intelectuale progresiste.

înfîinfeazâ revista «Receda» (a apârut la Berlin, în anii 1923—1925), invitînd sà cola- 
boreze la aceastá publicare pe cei mai înaintafi reprezentan^i ai intelectualitâtii occidentale. 
In scrisorile sale câtre Romain Rolland, Bernard Shaw. Stefan Zweig, G. H. Wells, John 
Galsworthy, Fr. Hellens, Georges Duhamel etc., Gorki le solicitâ pentru « Eeceda » studii 
de sintezâ asupra literaturilor nationale respective. Gorki intenfioneazâ sâ publice în revistâ 
si studii despre literatura romînâ. Romain Rolland, într-o scrisoare din 8 februarie 1923, îl 
sfâtuieçte pe Gorki sâ apeleze la H. Sanielevici: « în München, pe Schônstrasse 124, locuieste 
în prezent un scriitor romîn, excelent om de s t i i n t á (paleontolog), critic literar si filozof de mîna 
întîia, o adevâratâ minte europeanâ. Ar trebui sâ-1 invitati sâ colaboreze la revista Dumnea- 
voastrâ. Numele lui este d. Sanielevici. El citeçte (çi serie, mi se pare,) la fel, în Unibile ger- 
manâ çi francezâ » 6.

Romain Rolland îl cunoçtea personal pe Sanielevici — autorul a mai multor articole 
inchinate operei marelui romancier francez. 7

în ziua de 13 februarie 1923, Gorki îl anunta pe Romain Rolland: « PyMbtny « MioHxen 
nuuty (Scriu romînului la München). 8 In aceeaçi zi Gorki îi seria lui Sanielevici, rugîndu-1 sâ 
pregâteascâ pentru « Eeceda » un articol despre literatura romînâ contemporanâ.9 Gorki 
tinea mult sâ faeâ cunoscut poporului rus operele scriitorilor roinîni. « Romain Rolland mi-a 
recomandat sâ mâ adresez Dvs., propunîndu-vâ sâ scrieti pentru revista « Eeceda » un articol 
despre literatura romînâ contemporanâ ». Gorki aratà cà scopul revistei « este de a informa 
Rusia asupra problemelor vietii spirituale din târile occidentale ».

în scrisoarea de râspuns (19 februarie 1923), H. Sanielevici îçi exprimâ acordul de a 
serie un articol pentru «Eeceda» çi considerâ invitaba ca o mare cinste pentru el : « Consider. . .  
invitaba Dvs. ca o mare cinste pentru mine çi mâ voi apuca îndatâ sâ scriu eu dragoste 
articolul pe care mi-1 cerefi, eu atît mai mult eu cît çtiu ce ecou profund au vaiol ile spirituale 
în eroicul suflet rusesc ». Sanielevici vedea în unirea fortelor progresiste scriitoricesti un puternic
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